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SLANGY a INTERKULTURNÍ KOMUNIKACE
Alena JAKLOVÁ
Slangs and intercultural communication

Abstract: The article defines identical features of intercultural and slang communication. This identification is based on the fact that each type of communication includes both sociolinguistic and psycholinguistic aspects, as well as the one of pragmatics. At the same time it observes the ways of defining these aspects in linguistic works of Jaroslav Hubáček.
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S pojmem interkulturní komunikace se i u nás setkáváme v posledních letech stále častěji. Děje se tak v souvislosti s postupující světovou globalizací, s rozšiřováním Evropské unie i s narůstající mezinárodní migrací. Interkulturní komunikace je přitom lingvisty většinou definována jako interpersonální komunikace mezi příslušníky rozličných kultur, i když kromě tohoto pojetí existuje v odborné literatuře ještě mnoho dalších definic. 

Předmětem studia interkulturní komunikace jsou komunikační formy, které lidé, členové různých kulturních skupin, užívají v interpersonálním kontaktu. Je to tedy celá oblast verbální, neverbální i paraverbální komunikace, která je chápána vždy dialogicky. Znamená to, že se jí účastní minimálně dva komunikanti, mezi nimiž existuje konkrétní sociální vztah. Problematika interkulturní komunikace tak v sobě zahrnuje jak aspekty sociolingvistické a psycholingvistické, tak i pragmatické. Sociolingvistické a psycholingvistické proto, že jak kultura, tak i komunikace obsahují dimenze, které musí být nahlíženy a zkoumány v co nejtěsnější jednotě s koexistencí řeči jedince a společnosti, a pragmatické proto, že spojení kultury a komunikace představuje rozhodující aspekt ve způsobu užití jazyka a řeči. A právě toto spojení určuje hranice úspěšné komunikace. 
Interkulturní komunikaci lze však chápat i v užším slova smyslu jako komunikaci mezi nositeli různých kultur uvnitř společnosti. Chápeme-li kulturu jako systém propůjčující smysl a umožňující orientaci v okolním světě, pak i v rámci tzv. uzavřené společnosti může docházet k neporozumění mezi jejími členy z důvodu odlišné výchovy, preference různých hodnot, životních cílů, zkušeností, zájmů a chování v některých situacích, ale i v užívání komunikačních modelů, které mohou být pro někoho bezpříznakové, zatímco pro jiného na hranici použitelnosti. Máme zde na mysli především výběr a užívání prostředků lexikálních, odlišné vnímání expresivity (výrazy slušné a neslušné) či vhodnost a nevhodnost jejich užití v konkrétní komunikační situaci. Pokud komunikant nedokáže správně odhadnout reakci svého partnera, a pokud dokonce ani neporozumí sémantice jeho slov, může dojít ke komunikačnímu nesouladu a mnohdy i ke zbytečným konfliktům. A to je situace, která může nastat i tehdy, užívá-li jeden z komunikantů ve svém sdělení slang. 

Na sociálně-psychické a pragmatické aspekty slangů u nás jako první upozornil Jaroslav Hubáček. Už na první konferenci o slangu a argotu, která se konala v Plzni v září roku 1977, popsal Jaroslav Hubáček v referátu s názvem Aspekty slangu nejenom jazykové aspekty slangismů, ale též mimojazykové aspekty slangové komunikace. Poukázal přitom na uzavřenost prostředí, v němž se příslušné slangismy užívají, a na jeho charakter (např. stáří prostředí, typ zájmové činnosti, která je v něm provozována, jeho tradice a rychlost rozvoje). Podrobně si všímal rovněž příslušníků slangového prostředí a jejich sociálních a psychických specifik. Už tehdy výslovně upozornil na to, že užívání slangu a podoba či variabilita jeho jednotlivých pojmenování je ovlivňována věkem uživatelů, typem jejich vzdělání a zájmů, ale také například jejich povahovým založením a celkovým rozhledem; dnes bychom možná řekli jejich osobní kulturou.

Tuto teorii rozpracoval Hubáček ve své monografii O českých slanzích vydané v roce 1979 a rovněž v referátu předneseném na třetí plzeňské konferenci o slangu a argotu. Konala se v lednu roku 1984. Hubáčkovo vystoupení neslo název K vnitřní diferenciaci slangu a autor v něm podrobil kritice tehdy základní kritérium (mimochodem pragmatického charakteru), které sloužilo jako východisko členění českých slangů; tímto kritériem bylo slangové prostředí, pracovní nebo zájmové. Hubáček upozornil na to, že v praktické aplikaci je prostředí jako kritérium při klasifikaci slangů nejednoznačné a že proto nemůže být badateli aplikováno důsledně. Podrobně se dále zabýval profesní a zájmovou vázaností sociální skupiny uživatelů v návaznosti na lingvistický charakter slangového výraziva, zejména na jeho motivaci, a v souvislosti s tím i jeho nespisovností a expresivitou. V závěru svého vystoupení uvedl, že pouze komplexní aplikací souboru různých kritérií lze dosáhnout relativně přesného popisu slangové vrstvy slovní zásoby národního jazyka.         

Mimoverbální, totiž sociálně-psychické a pragmatické, aspekty slangů zdůrazňoval J. Hubáček i později, konkrétně v roce 1988. Jeho další monografii, Malý slovník českých slangů (1988), uvádí obsáhlá teoretická část obsahující obecné výklady o slangu, a tedy také o aspektech mimojazykových ovlivňujících podobu, charakter i užití slangismů v příslušných sociálních prostředích.

Za zvlášť důležitý však považuji Hubáčkův referát přednesený na čtvrté plzeňské konferenci o slangu a argotu, rovněž v roce 1988. V tomto vystoupení s názvem K metodologii zkoumání slangů, definoval Hubáček slangy v první řadě jako “jazykově svébytné, charakterizovatelné hlavně v oblasti slovní zásoby se specifickou vazbou na faktory sociální a psychické“ (Hubáček 1989, s. 5). Zdůrazňoval přitom, že při zkoumání slangů nelze vystačit s tradičními jazykovědnými metodami, ale že je nutná aplikace metod nových, zejména sociolingvistických a psycholingvistických. Za neméně závažnou považoval Hubáček dále skutečnost že při výzkumu konkrétního slangu je nutným předpokladem znalost specifiky pracovního, zájmového, ale i sociálního prostředí nebo alespoň dispozice orientovat se v této specifice a schopnost najít zdroje potřebného věcného poučení. 
Na pragmatickou a sociálně-psychickou podmíněnost slangů nezapomněl Hubáček ani ve svých pozdějších pracích, ať už to byla vystoupení na V. a VI. konferenci o slangu a argotu v Plzni (rok 1995 a 1998) či monografie Výběrový slovník českých slangů v roce 2003. 
Výběrový slovník českých slangů, který lze chápat jako završení Hubáčkova dlouholetého zkoumání českých sociolektů, je uvozen stručnou teoretickou charakteristikou slangu, stanovující jeho vymezení, pojmenovávací motivace, klasifikace i způsob tvoření. Vlastní obsah práce pak představuje slovní zásoba rovné stovky současných i starších českých slangů. Tímto materiálovým rozsahem i šíří badatelského záběru se tento Hubáčkův slovník stal nejkomplexnějším zpracováním českých sociolektů.

Vraťme se ale ke vztahu dnes aktuální interkulturní komunikace a komunikace s využitím slangů. Třebaže jsou u nás sociolekty užívány v intrakulturní komunikaci, tzn. v komunikaci mezi členy jedné kultury, může se stát, že adresát, zejména, pochází-li z jiného prostředí, mluvčímu neporozumí. Příčinou této skutečnosti může být odlišná nebo zcela nová sémantika jednotlivých výrazů, sociální význam některých pojmů či osobité, často silně (v současné době převážně negativně) expresivní zabarvení pojmenování. Porozumění může bránit i neobvyklá forma slova jako důsledek aplikace nestandardního slovotvorného způsobu či postupu. A konečně se význam sdělení může skrývat také za sémanticky různě průhlednou jazykovou hrou. Příčinou všech těchto jazykových odlišností jsou však, stejně jako v interkulturní komunikaci, jevy mimojazykové. A na ně, na jejich závažnost při formulování významu během komunikace i při hledání jejího smyslu v procesu interpretace, upozornil již před více než třiceti lety Jaroslav Hubáček.
RESUMÉ

The article defines intercultural communication and clarifies its sociolinguistic, psycholinguistic and pragmatic aspects. These aspects, which also influence slang communication, were for the first time referred to by J. Hubáček. Furthermore, the article observes the development of Hubáček´s opinions of extralinguistic aspects of slang communication over the past thirty years.    
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